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punaraparam hiriputra sukhdvati lokadhdtub 

saptabhiwedikdbhib saptabhis t d l ~ p a ~ k t i b h i b  

kim kinijiilais'ca sarnalam k ~ t d  
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saptabhir vedikabhih 

saptabhis talapamktibhih 

kimkigijalaii ca EKfBq $U B9gJF, o 
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punaraparam idriputra sukbdvati lo kadbdtub 

saptabbiwedikdbhih saptabhis tdlapamktibbib kimkinijdluiica 

sarnalam k ~ t d  

Moreover, ~iiri~utra, the world of Happiness is adorned 

with seven latticed railings, seven rows of t da  trees, and 

nets of little bells. 

Snkyamuni Buddha, to continue the description of the Land of 

Happiness, uses punar, an adverb meaning again, and aparam, 
another adverb meaning posterior and so further. The two together 

amount to moreover. The Buddha's disciple Sdriputra is again ad- 

dressed in the vocative case. Sukhduati of Happiness and lokadhdtuh 
world are both nominative singular feminine, subject of an 

inexpressed verb asti is, and modified by the perfect passive 

participle, nominative singular feminine, samalamk.rtd adorned, 

which is based on the root d k ~ -  dolmake. 

Note the similarity of structure in the three phrases in the 

instrumental plural which describe the items with which the world 

of Happiness is adorned: 

saptabhir uedikdbhih 
saptabhis tdlapamktibhih 
kimkinijdlaii (ca, an enclitic, means and). 
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